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Education:


Ph.D., Comparative Literature, Brown University (May 1995): 




Dissertation: Decadence as Theme and Poetics in Chinese 





Poetry of the Six Dynasties and Tang Periods

M.A., Comparative Literature, Brown University, 1993


M.A., English Literature, Nankai University, Tianjing, P.R.C., 1987


B.A., English, Nankai University, Tianjing, P.R.C., 1984

Professional Career:


Lecturer of English, Nankai University, China, 1987-1990


Graduate teaching assistant, Brown University, 1991-95


Assistant professor of Languages and Literature, University of Utah, 1995-2002


Associate professor of Languages and Literature, University of Utah, 2002-09
Professor of Chinese and Comparative Literary and Cultural Studies, University of Utah, 2009-

Guest professor, College of Literature and Journalism, Sichuan University, China,  2008-
Guest professor, College of Foreign Languages and Literatures, Nankai University, China, 2010-
Director of Confucius Institute at the University of Utah, 2007-

Publications:


Books:


Monographs:

1. The Poetics of Decadence: Chinese Poetry of Southern Dynasties and 
Late Tang Periods. Albany: State University of New York Press, 1998; 277 pages.

2. Written at Imperial Command: Panegyric Poetry in Early Medieval China. Albany: State University of New York Press, 2008; 289 pages.
3. 《汉诗英译研究：理雅各、翟理斯、韦利、庞德》(A Study of English Translations of Chinese Poetry: James Legge, Herbert Giles, Arthur Waley, and Ezra Pound). Beijing: The Academy Press 学苑出版社, 2012, 452 pages.

4. 《英语世界的陶渊明研究》(Tao Yuanming Studies in the English- speaking World). Beijing: The Academy Press, Beijing, 2013; 248 pages.
5. 《中西比较诗学要籍六讲》(Six Lectures on Key Works on East-West Comparative Poetics). Beijing: The Academy Press, 2016; 218 pages.

Books of translation:

1. Songs of My Heart: The Lyric Poetry of Ruan Ji, with Graham 




Hartill. London: Wellsweep Press, 1988; 96 pages.

2. The Poems of Ruan Ji, with Graham Hartill, the bilingual edition— translation from classicial Chinese into English and modern Chinese, with a critical introduction. Beijing: Zhonghua Book Company, 2006; 175 pages.

3．The Poems of Cao Zhi （《曹植诗歌英译》）,  with Graham Hartill, including a critical introduction and textual annotation. Beijing: The Commercial Press, 2013, 181 pages.
4. Selected Poems of Dylan Thomas (《狄伦·托马斯诗歌精译》), with a critical introduction and textual annotations. Tianjin: Nankai University Press, 2014; 211 pages.
5. Selected Poems of the Three Caos: Cao Cao, Cao Pi, and Cao Zhi (《三曹诗选英译》), translation from classical Chinese into English, with a critical introduction and textual annotations, with Graham Hartill. Beijing: The Commercial Press, 2016; 267 pages.

6. Selected Poems of the Seven Masters of the Jian’an Era (《建安七子诗歌英译》), translation from classical Chinese into English, with a critical introduction and textual annotations, with Graham Hartill. Beijing: The Commercial Press, 2018; 181 pages. 
7. Selected Poems and Rhapsodies of the Seven Masters of the Bamboo Grove (《竹林七贤诗赋英译》), translated from classical Chinese into English, with a critical introduction and textual annotations, with Graham Hartill, 2020; 271 pages.

Articles:

1. 论济慈的“消极能力”说 ("On Keats' Negative Capability"), 《外国文学评论》Foreign Literature Review, 2 (1987), 111—15.

2. 论中英自然诗中的物我关系 ("The Subject-Object Relations in Chinese Tang and English Romantic Nature Poetry"), 《中国比较文学》Comparative Literature in China, 3 (1989), 71—77.

3. 中英自然诗中的意象结构 ("The Structure of Imagery in Chinese and English Nature Poetry” ),《天津师范大学学报》Tianjing Normal University Journal, 3 (1989), 67—71.

4. 李贺与济慈 ("A Comparative Study of Li He and Keats"),《辽宁大学学报》Liaoning University Journal, 5 (1989), 96 - 98.

5. “Style is the Man” 文如其人 : A Critical Review,” Tamkang Review, (Autumn 1994), 1—34.

6. 中国传统诗论中的颓废概念 (“The Concept of Decadence in Trational Chinese Poetics”),《学人》 The Scholar, 12 (1997): 509—29.

7. “The Concept of Decadence in the Chinese Poetic Tradition,” Monumenta Serica, XLV (1997): 39—62.

8. “Xiao Gang”s Palace Style Poetry,”《漢學研究》  Chinese Studies, 1 (1997): 351—95.

9. “From Object to Symbol: The Evolution of yongwushi (Poetry on

Object) from Xiao Gang to Li Shangyin,” Asian Culture Quarterly, XXVII, No. 3, 4 (Autumn - Winter, 1999): 77—91.

10.  “From Protest to Eulogy: Youxian shi (Poetry of Saunters in Sylphdom) from pre-Qin to Late Southern Dynasties,” 《漢學研究》 (Chinese Studies), 18. 2 (2000): 397—426.

11. 互文理论与中国古典诗歌研究 （“Intertextuality and the Study of Classical Chinese Poetry,” 《江西社会科学》Jiangxi Social Sciences, 10 (2000): 72—74.

12. 中国传统诗歌中的颓废现象(“Decadence in Traditional Chinese Poetry”), 《中国诗学》  Chinese Poetics, 7 (2002):  99—109.

13. “Composed at Execution: A Look at Three ‘Poems Upon Confronting the End’ (Linzhong shi), Early Medieval China 9 (2003): 105—26.

14. 王粲从军诗析论 （“A Study of ‘Poems on Following Military Campaign’ by Wang Can”）, 《中国诗学》 Chinese Poetics, 10 (2004), 75—81.

15. “The Han Epideictic Rhapsody: A Product and Critique of Imperial Patronage,” Monumenta Serica 55 (2007): 21-63. 
16. “’I Roamed and Rambled with You’: A Look at Liu Zhen’s (?-217) Four Poems to Cao Pi (187-226),” Journal of American Oriental Society, 129.4 (2009): 619-633.
17. “Praising a Ruler at a Turbulent Time: Lu Yun’s (262-303) Two Poems for Sima Ying (d. 305), the General-in-Chief,” Early Medieval China, (16) 2010: 51-66.
18. “The Concept of Decadence in Fin de siècle English Literature,”   Comparative Literature East and West 13 (Autumn/Winter, 2010): 21-44.
19. 理雅格的诗经翻译（一） (“James Legge’s Translation of the Shi jing, or The Book of Poetry, Part I”),《国际中国文学研究》International Journal of Chinese Literary Studies, 1(2011): 306-317.
20.  “Death and Immortality in Early Medieval Chinese Poetry: Cao Zhi and Ruan Ji,” Chinese Literature, Essays, Articles, and Reviews, 33 (2011): 15-26. 
21. 理雅格的离骚翻译 (“James Legge’s Translation of Li Sao, or Fallen into Trouble”), 《中国诗学》 Chinese Poetics, 16 (2012), 193-202.
22. 《东方圣典》中的《诗经》(The Shijing or The Book of Poetry in the Sacred Books of the East), 《社会科学战线》 Social Science Front, 2012 (No. 3, 2012): 134-39.
23. 误读的启示：庞德的《诗经》翻译 (“The Revelations of Misreading: Ezra Pound’s Translation of the Shi jing or The Book of Poetry”)，《国际中国文学研究》 International Journal of Chinese Literary Studies, 2 (2013): 229-250.
24. 英語世界陶詩翻譯綜述 (“Translations of Tao Yuanming’s Poetry in the English-speaking World”), 《翻譯季刊》Translation Quarterly，No. 70 (December, 2013): 63-93.
25. “English Translations of Chinese Poetry by Herbert Giles and Arthur Waley,” Comparative Literature East and West, Spring/Summer 2014, No. 1, Vol. 20: 55-70.
26. 论迪伦·托马斯的“过程诗学 (“On the ‘Process Poetic’ of Dylan Thomas’ Poetry”), 《南开学刊》 Nankai Journal, 3 (2015): 84-91.
27. 信任与怀疑：中西对陶渊明诗歌的不同阐释 (“Interpretation of Trust and Interpretation of Skeptism: Chinese and Western Approaches to Tao Yuanming’s Poetry”), 《中国比较文学》(Comparative Literature in China), 1（2016）：144-152.
28. 隐喻、寓言与中西比较文学 (“Metaphor, Allegory and East-West Comparative Literature”)，《文学评论》 (Literary Criticism), 2 (2016), 81-89.
29. 阿瑟·韦利的汉诗翻译（Arthur Waley’s Translation of Chinese Poetry）,《国际汉学》(International Sinology), 1（2016），95-104.
30. “Dreaming the Late Beloved: A Comparative Reading of Su Shi’s ‘For Ten Years We Were Set Apart by Death’ and Milton’s ‘Methought I Saw My Lated Beloved Saint,” Comparative Literature East and West, 24( 2016): 1-9.
31. 来自异域的知音：宇文所安对杜甫《旅夜书怀》的解读 (An Understanding Critic from a Foreign Land: Stephen Owen’s Interpretation of Du Fu’s “Night Thought on a Journey”). 《国际汉学》(International Sinology), 2017 (3): 104-116.
32. “Poetic Exchange and Power Plays among Third-Century AD Chinese Courtiers.” Asia Major (2018) 3d ser. Vol. 31.2: 41-68.

33. 选择切入点：奥尔巴赫与钱钟书的启示 (Choosing a Point of Departure: Lessons from Auerbach and Qian Zhongshu). 《中国文学批评》(Chinese Journal of Literary Criticism), 15 (2018/3): 120-127.
34. 体制与文学：曹氏父子与建安七子诗歌创作的微妙关系 (Political Establishment and Literature: On the Subtle Relations between Cao Cao, Cao Pi and Poetic Composition by the Seven Masters of the Jian’an Era). 《中国文学研究》(Studies on Chinese Literature), 133 （2019/2）: 39-49.
35. 朝露与戏剧：中英诗歌中的人生比喻及其诗学与文化意义 (Morning Dew and Play: Metaphors of Human Life in Chinese and English Poetry). 《中国比较文学》(Comparative Literature in China), 3 (2020), 89-104.
Book Chapters:

“The Lyrics of the Chu,” Chapter Two of How to Read Chinese Poetry: A Guided Anthology, edited by Zonh-qi Cai. Columbia University Press, 2007; pp. 36-56..
“Translating Medieval Chinese Panegyric Poetry,” in Translating China for Western Readers, edited by Ming Dong Gu with Rainer Shulte. Albany: State University of New York Press, 2014; pp. 149-168.


Book reviews:



Zong-qi Cai, The Matrix of Lyric Transformation, for Chinese Literature, 



Essays, Articles, and Reviews, 20 (1998): 191—97.


Huaichuan Mou, Rediscovering Wen Tingyun: A Historical Key to a Poetic Myth, for China Review International, 11. 2 (2004): 267—70.

Yang Jingqing, The Chan Interpretation of Wang Wei’s Poetry: A Critical Review, for Journal of Asian Studies, 67. 2 (2008): 28—29.

Stephen Owen, The Late Tang: Chinese Poetry of the Mid-Ninth Century (827—860), for Chinese Literature, Essays, Articles, and Reviews, 30 (2008): 209-12.
Xiaofei Tian, Beacon Fire and Shooting Star: The Literary Culture of the

Liang (502–557), for China Review International, 17. 2 (2011): 251—54 .
Jiang Lan 江岚. Tang shi xi chuan shi lun: yi Tang shi zai Ying Mei de chuanbo wei zhong xin 唐诗西传史,  for China Review International: Vol. 18, No. 1, 2011: 84—85. 
Timothy Wai Keung Chan, Considering the End: Mortality in Early Medieval Poetic Representation, for Journal of Asian Studies, 72.2 (2013): 437—39. 
Nick Williams. Imitation of the Self: Jiang Yan and Chinese Poetics, for China Review International, Vol. 23, No. 4, 2016, 411-13. 
Research-related activities:

External reviewer for State University of New York Pres, Chinese Literature, Essays, Articles, and Reviewers, and Journal of Chinese Language and Culture.
Invited Talks:

1. “Classical Chinese Poetry: Its Cultural and Aesthetic Significance.” Presented to the Chinese School of Middlebury College, Vermont, July 12, 2002.

2. “Decadence in the Chinese Poetic Tradition.” Presented to College of Foreign Languages and Literature, Nankai University, China, June 29, 2005.

3. “Panegyric Poetry in Early Medieval China.” Presented to the College of Overseas Education, Sichuan University, China, June 23, 2006.

4. “Ode to Nature: Tao Yuanming’s Return’ and Wordsworth’s ‘Tintern Abbey.’” Nankai University, China, June 27, 2008.

5. “James Legge’s Translation of the Shijing (The Book of Poetry). Sichuan University, June 30, 2010.
6. “Chinese Poetry.” Portland State University, October 22, 2010.

7. “Does Poetry Need an Apology?—A Comparative Reading of Sidney’s ‘An Apology for Poetry’ and the ‘Great Preface to the Book of Poetry.’” Nankai University, June 14, 2011.

8. “Herbert Giles’ Translation of Chinese Poetry.” Sichuan University, June 23, 2011.
9. “Ezra Pound’s Misreading of Chinese Poetry.” Tianjin Normal University, December 14, 2011.
10. “Ezra Pound’s Theory of Chinese Language and Culture.” Nankai University, June 11, 2012.

11. “Ezra Pound’s Translation of the Shi jing or the Book of Poetry.” Nankai University, June 18, 2012.

12. “Interpretation of Trust and Interpretation of Suspision: Two Approaches to Tao Yuanming’s Poetry.” Nankai University, June 5, 2013.

13. “Arthur Waley’s Translation of Chinese Poetry.” Tsinghua University, June 13, 2013.

14. “Farmstead and Pastoral Poetry, a Comparative Interpretation.” Nankai University, June 26, 2013.
15. “Translations of Chinese Poetey by Herbert Giles and Arthur Waley.” Swansea Unversity, Wales, UK, April 29, 2014.

16. Glasfryn seminar on Chinese poetry. Llangattock, Wales, May 4, 2013. (http://glasfrynproject.org.uk/w/category/events/glasfryn-seminars/)
17. “Translating Chinese Poetry.” Southwest Ethnic University, China, May 21. 

18. “On Dylan Thomas’ ‘Process Poetics.’” Nankai University, China. June 25, 2014.
19. “Tao Yuanming and Chinese Poetry.” Woosong University, South Korea, July 8, 2014.

20. “Interpretation of Trust and Interpretation of Suspision: Chinese and Western Interpretations of Tao Yuanming’s Poetry.” Yongsei University, South Korea, July 9, 2014.

21. “Metaphor, Allegory and East-West Comparative Literatur.” Sichuan University, China, May 22, 2015.
22. “Dreaming the Late Beloved: a Comparative Reading of Su Shi’s ‘For Ten Years We have been Set Apart by Life and Death’ and Milton’s ‘Methought I Saw My Late Espoused Saint.” Nankai University. June 10, 2015.

23. “Sound Understanding from a Foreign Land”—Stephen Owen’s Reading of Du Fu’s ‘Expressing My Thought While Traveling at Night.” Beijing Foreign Studies University, June 19, 2015.

24. A Comparative Perspective on Tao Yuanming’s Poetry. Beijing Language and Culture Unversity, June 13, 2016.

25. Two Approaches to Translating Chinese Poetry: Herbert Giles and Arthur Waley. Nankai University, June, 2016.

26. Choosing a Point of Departure: Lessons from Auerbach and Qian Zhongshu. Sichuan University, May 11, 2017.

27. Translating Classical Chinese Poetry and Cross-Cultural Interpretation. Nankai University, June 5, 2017

28.  Choosing a Point of Departure: Lessons from Auerbach and Qian Zhongshu. Beijing Foreign Languages University, June 15, 2017.

29.  Morning Dew and Play: Metaphors of Life in Chinese and English Poetry. Sichuan University, June 1, 2018; Beijing Foreign Languages University, June 15, 2018.
30.  Reflections on Teaching Chinese Poetry in American. Sichuan University, May 30, 2018.

31. Remembering the Late Beloved: A Comparative Reading of Two Poems by Su Shi and John Milton. VUB, Brussels, Belgium, October 9, 2018.

32: Lord Marcartney’s China Embassy in the Eyes of an Eightteenth-Century English Poet. Sichuan University, May 23, 2019; Beijing Foreign Languages University, June 26, 2019.

33. The Fragrant Plant Convention in Chinese and English Poetry, and Its Implications for Poetry Translation. Sichuan Social Sciences Academy, May 24, 2019.

34. Difference Studies and Common Poetics: Two Approaches to East-West Comparative Literature. Wuhan University, December 12, 2019.
35. Poetry and Immortality: A Major Motif in Chinese and English Poetry. Jilin University, China, November 20, 2020.

Presentations at Academic Conferences:

1.“The Presentation of Death and Immortality in Early Chinese Poetry” at 

symposium on “Life and Death in Early China,”  Brigham Young University, February 1996.


2.“The Miscellaneous Poems of Wei and Jin Period” at Western Conference of 


Asian Studies Association held in Ogden, Utah, October 1996.


3.“From Object to Symbol: The Evolution of yongwushi (Poetry on Object) from 


the Southern Dynasties to Tang Period” at the annual conference of 


Association for Asian Studies, Chicago, March 13-16, 1997.

4.“The Construction of Artifact in Southern Dynasties ‘yongwu shi’ at 


2000 annual conference of Association of Asian Studies, San Diego March 10—12,.

5.“Imperial Patronage and Poetic Composition During Early Medieval China: The Jian’an Era” at Western Conference of Association of Asian Studies, Provo, Utah ,September 27, 2002.

6.“A Snapshot at Southern Dynasty Cout Culture: A Look at a Group of Yongwu Poems by Southern Qi Court Poets” at Conference on Chinese Local History, Salt Lake City, Utah, November 5-6.

7. “Canibalization of Shamanism in Lisao” at the conference on “Reading Chinese Poetry: Interpretative Methods, Critical Approaches & Teaching Strategies,” November 11-13, University of Illinois at Urbana-Champaign. 
8. “Zuo Fen’s ‘Rhapsody on Thought of Separation’: a Rare Panegyric Poem in Medieval China,” at Western Conference of Association of Asian Studies, Ogden, September 30, 2006.
9. “Praising a Ruler at a Dangerous Time: Lu Yun’s (262—303) ‘A Poem Written at the Command of the General-in-chief, Sima Ying (d. 305)’,” at Western Conference of Association of Asian Studies, Salt Lake City, September 24, 2007.

10. “Translating Medieval Chinese Panegyric Poetry,” at International Symposium on Translating China into the West. April 6-9, 2009, The University of Texas at Dallas.

11. “Linking Verses with Emperors in Medieval China,” at Rocky Mountain Modern Language Association Annual Conference, Salt Lake City, October 9, 2009.
12. “Arthur Waley on Chinese Poetry,” at Annual Conference of Comparative Literature Association, Sichuan, China. June 23, 2011.
13. “The Need for Chinese Poetry in Our Globalized World: The Case of Tao Qian,” at China’s Global Impact Conference, Orem, Utah Valley University, March 23-24, 2012.
14. “English Translations of Tao Yuanming’s Poetry,” at American Comparative Literature Association conference, Toronto, April 5, 2013.

Teaching Experience:

Courses taught at University of Utah as assistant professor (1995—2002), associate professor (2002-09), and professor (2009- )



Chinese 4620/Comparative Literature 3660: Classial Chinese Poetry

Chinese 4610/Comparative Literature 3660: Classical Chinese Fiction



Chinese 4550: Traditional Chinese Culture



Chinese 4560: Modern Chinese Culture



Chinese 4710: Classical Chinese



Chinese 4900: Translating Chinese Texts



Comparative Literature 3600: What is Literature

Asian Studies 5980: Current Researches in Asian Studies (team taught with others)

Comparative Literary and Cultural Studies 6690: Literary Translation: Theory and Practice

Comparative Literary and Cultural Studies 6750: Trends in Comparative Literary and Cultural Studies


Courses taught at Brown University (1991-95):



Perspectives on Chinese Culture



Tales and Talemakers of Non-western World (Comp. Lit. 81C, 




survey of narrative forms from West, South and East Asia)




Rites of Passage (Comp. Lit. 71C, comparative study of the theme in 



American, English, French, Chinese and Japanese fiction)





Chinese Culture and Literature


Courses taught at Nankai University, China (1987-1990):



Advanced English


Survey of English Literature 



English Poetry 

Honors and Awards

College of Humanities Career Development Assignment, University of Utah, 


Spring semester, 1997


University of Utah Faculty Fellow Award, Autumn semester, 1999


The Council of Dee Fellows grant for teaching in excellence, 2002


Faculty Development Grant for international studies, 2002


College of Humanities mini grant, 2002-03


University of Utah Faculty Fellow Award, Fall, 2004


University of Utah Research Grant, 2004-05


University of Utah sabbatical leave, spring 2005

International travel grant, College of Humanities, 2013-14.


University of Utah sattabical leave, spring 2014

Service Assignments at University of Utah:


Sector Conversion Coordinator, 1996-97.

Faculty Peer Observer, 1996-97.

Chinese Section Head and Coordinator, 1997-2006.

Departmental Grievance Committee Member,1997-2000.

Advisor to Departmental Student Advisory Committee, 1997- 98.

Departmental Comparative Literature Committee, 1998- 
Departmental Representative at Curriculum Committee, College of Humanities, 2005-07.
Departmental Representative at Scholarship Committee, College of Humanities, 2005-07.

Departmental Study Abroad committee, 2002-05.
Director of Undergraudate Studies, Department of Languages and Literature, 2005-07.

Career Development Committee, College of Humanities, 2005-07

Diversity Task Force, College of Humanities, 2005- 06

Chinese Section representative, 2007-08

RPT ad hoc committee member for Margaret Wan, 2008-09


Executive Committee, Asian Center, 2009-

Career Development Committee, College of Humanities, 2009-11


Executive Committee, Languages and Literature, 2009-10

RPT ad hoc committee chair for Didem Z. Havlioglu, 2009-10

RPT adhock committee member for Elena Martin, 2009-10

RPT secretary, 2009-10


Search committee member for Chinese replacement position, 2009-10


Chinese section representative, 2010-

Post Tenure review committee chair for Shoji Azuma, 2010-11


Faculty peer reviewer, 2010-12

Search committee member for South Asian position, 2010-11

Ad hoc committee chair for Richard Chi’s post-tenure review (2011-12)


Ad hoc committee member for Joe Metz’s post-tenure review (2011-12)

Ad hoc committee member for Katharina Gerstenberger’s RPT review (2011-2012)
Departmental RPT chair, 2012-13

Ad hoc committee chair for Nathan Devir’s third-year formal review, 2012-13

Department undergraduate committee, 2014-15.

Ad hoc committee member for Nathan Devir’s fifth-year formal review, 2015-16.

Ad hoc committee member for Mamiko Suzuki’s firth-year formal review, 2015-16.

College ad hoc committee member for Dianne Harris’ tenure/full professor appointment, 2015.
Department meric committee, 2015-16.
Department graduate committee, 2015-

Department TAC chair, 2015-present
College of Humanities Career Development Committee, 2015-

Ad hoc committee chair for Christine Jones’ promotion, 2015-2016

Ad hoc committee chair for Shoji Azuma’s post-tenure review. 2016-

RPT chair, 2019-2020
PAGE  
10

